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Mass Schedule / Msze Święte 
Saturday - Sobota: 4:00 p.m.  English 
Sunday - Niedziela: 9:00 a.m.  English     
 11:00 a.m.  Polish  
Tuesday - Wtorek: 5:30 p.m.  Polish           
Thursday - Czwartek: 5:30 p.m.  English             
Friday - Piątek: 5:30 p.m.  Latin 

Office Hours / Biuro Czynne  
Monday, Tuesday, Thursday, Friday:       10:30 a.m. - 4:30 p.m. 
Poniedziałek, Wtorek, Czwartek, Piątek: 10:30 a.m. - 4:30 p.m. 
 

Sacrament of Reconciliation / Sakrament Pojednania 
Saturday / Soboty 3:00 - 3:45 pm. 
Or by appointment / Lub po umówieniu się 
 

School of Religion / Katechezy dla dzieci 
Sunday 10:15-10:55 am (September - May /od września do maja) 
 

Baptism & Marriage / Chrzty i Małżeństwa 
Call to schedule / Zadzwoń by zaplanować 
 

Anointing of the Sick / Namaszczenie chorych 
Communal - twice a year. Please notify Rectory if someone is 
hospitalized or sick. * Prosimy informować Biuro Parafialne w 
razie choroby, operacji i potrzeby namaszcenia olejem chorych 

Mission Statement 

We are a welcoming Catholic faith 
community that cherishes the Polish 

heritage of its founders and celebrates 
diversity of all who enter; thus striving to 
give glory to God through worship and 

service to the community. 
 

Jesteśmy gościnną Katolicką wspólnotą 
wiary, która pielęgnując polskie 

dziedzictwo naszych przodków, z radością 
wita wszystkich bez wyjątku, starając się w 

ten sposób oddać Bogu chwałę przez święte 
obrzędy oraz posługę wobec braci i sióstr. 

Polish Roman Catholic Church 
Kościół Polsko Rzymsko Katolicki 



QUILT CLUB WINNER FOR AUGUST 

 

PAUL & V’ANNE MYDLER 
  

ST. STANISLAUS 150 CLUB  
 AUGUST  WINNER: 

PAUL & V’ANNE MYDLER 

The following families have contributed altar flowers 
September 3 & 4     Flowers for our Lord    
September 10 & 11  Janice Merzweiler          
September 17 & 18  Novak & Kaminski Family        
September 24 & 25  Rudawski Family 
 

If you would like to donate for altar flowers, please sign 
your name on the poster on the side exit door or take a 
purple envelope marked Altar Flowers. 
 

PRAY FOR THE SICK  * MODLITWA ZA CHORYCH 
Please notify the rectory if you become sick or 

hospitalized * Prosimy zglaszać na plebanię 
imiona osób chorych proszących o modlitwę.  

 

George Bentz, Carol Czarnecki, Chester 
Deptula, Ralph Ellerbrock, Margaret Hankins, 
Tim Harris, Eleanor Kania, Mike Karandzieff, 
Ellen Marciniak, Mariann Novak, Eileen Prose, 

John Sitek, Julie Stichnote, Elena Schulte, Bernice 
Simmons, Mary Sulzer, Joe Wejzgrowicz. 

Our church is equipped with a hearing 
assistance system. Please ask any of the 
ushers for a receiver. * Nasz kościół 
jest wyposażony w system dźwiękowy dla 
niedosłyszących. Poproś porządkowego o 
specjalny odbiornik.  

COFFEE AND DOUGHNUTS are served after 
Sunday Masses in the Polish Heritage Center. All 

are welcome! 
Zapraszamy wszystkich na KAWĘ i CIASTO 
po każdej Mszy niedzielnej w Domu 

Dziedzictwa Polskiego. 

September 3 Vigil of the Twenty-Third Sunday 
4:00 p.m. †† Mary & Josephine Deptula   
  Intention of  Eleaor & Stanley Podolski  
September 4 Twenty-Third Sunday in Ordinary Time 

9:00 a.m. † Betty Lou Augustyniak   
  Intention of  Our Lady of Czestochowa Sodality 
11:00 a.m. † Gerald Insalaco 
(Polish)  Intencja Bill & Felecia Schnittker     
September 10 Vigil of the Twenty-Fourth Sunday 
4:00 p.m. ††† Deceased members of Meyerhold & 
   Galkowski families   
  Intention of Mary Ann Meyerhoff 
September 11 Twenty-Fourth Sunday in Ordinary Time 

9:00 a.m. †† Ben & Mary Liszewski   
  Intention of  Novak & Kaminski Family 
11:00 a.m. † Stanisław Płocica 
(Polish)  Intencja Ireny Płocica 
September 17 Vigil of the Twenty-Fifth Sunday 
4:00 p.m. † Edmund Deptula 
                        Intention of  Eleanor & Stanley Podolski 
September 18 Twenty-Fifh Sunday in Ordinary Time 
9:00 a.m. Edward & Betty Lou Augustyniak 
  60th Wedding Anniversary 
11:00 a.m. † Za zmarłych z rodziny Spyrków i Polaków 

(Polish)  Intencja Adama Spyrki 
September 24 Vigil of the Twenty-Sixth Sunday 
4:00 p.m. † Frank Snopek 
                        Intention of  Kevin & Vickie Seithel & family 
September 25 Twenty-Sixth Sunday in Ordinary Time 

9:00 a.m. † Christine Britton   
  Intention of  Deb Kozuszek 
11:00 a.m. †† Zachary i Elżbieta Polaków 
(Polish)  Intencja Ireny Płocica 
October 1 Vigil of the Twenty-Seventh Sunday 
4:00 p.m. † Bernard Forman 
                        Intention of  Dolores Vierling 
October 2       Twenty-Seventh Sunday in Ordinary Time 

9:00 a.m. Diane & Tom Daley  
  25th Wedding Anniversary  
11:00 a.m. In honor of the Polish Heritage Month 
(Polish)  Intention of the PNA Cadets  
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ALL ARE WELCOME 
All who believe that Jesus Christ is truly 
present in the Eucharistic bread and wine 
are invited to partake in His banquet of life 
and join us in receiving Holy Communion. 
 

Wszyscy wyznający wiarę w prawdziwą 
obecność Pana Jezusa w Eucharystii są 
zaproszeni do przyjęcia razem z nami 
eucharystycznego chleba oraz wina.  

Almsgiving - Corporal Work of  Mercy 
Following the Lenten practice of almsgiving, we invite 
each parish household to donate one non-perishable 
food item or personal care item on a weekly basis. No 

special shopping trip is necessary, just 
bring an item from your shelf. A basket is 
located in front of the left side altar. Please 
help us in assisting the poor and hungry! 



St. Stanislaus® Kostka                                  September - Wrzesień 2011      3 

THERE IS A PROMISE OF MARRIAGE BETWEEN: 
 

 

 

DEMETRA SPEROPOULOS AND DAVID CROCKER 
ON SEPTEMBER 9, 2011 AT 5:00 P.M. 

 

ALICIA NOVAK AND MICHAEL VASSEL JR. 
ON SEPTEMBER 17, 2011 AT 1:30 P.M. 

 

AMANDA GABRIEL AND MAURICE BERNIER JR. 
ON SEPTEMBER 23, 2011 AT 4:30 P.M. 

 

AGNIESZKA MADEJ AND EDUARD BODURI 
ON SEPTEMBER 24, 2011 AT 5:30 P.M. 

 

STEPHANIE PETERS AND MATTHEW FAUPEL 
ON OCTOBER 15, 2011 AT 12:30 P.M. 

 

XOCHITL MARQUEZ AND JESUS ESCORCIA 
ON OCTOBER 23, 2011 AT 1:00 P.M. 

 

COLLEEN CONLIN AND JOHN SCHOENFELD JR. 
ON NOVEMBER 5, 2011 AT 5:30 P.M. 

 

YOLANDA TINAJERO AND GIOVANNI NOVOA 
ON NOVEMBER 26, 2011 AT 5:30 P.M. 

SUSAN SPAVALE AND HARRY HESSION 
WERE MARRIED ON AUGUST 17, 2011 AT 6:30 P.M. 

 

CAROL VENEZIA AND DANIEL FREEMAN 
WERE MARRIED ON SEPTEMBER 3, 2011 AT 5:00 P.M. 

 

KRISAN MINDAK AND CLINTON LEWIS 
WERE MARRIED ON SEPTEMBER 3, 2011 AT 6:30 P.M. 

WELCOME TO OUR NEWEST PARISHIONERS: 
K MORRIS, PATRYCJA & ANDRZEJ DAREK,  

YOLANDA & GIOVANNI NOVOA,  
HARRY AND SUZIE HESSION 

 

Glen Mindak passed away on July 31, 2011 at the age of 
63. Memorial Service was held at the Salvation Army 
Chapel on August 20, 2011 with Fr. Marek officiating. 
Private Interment Ceremony at Jefferson Barracks.  He is 
survived by his sister Valerie Weber and four brothers, 
Denis, Ronald, Randy and Rick Mindak.  

BOARD OF DIRECTORS UPDATE 
On Sunday, August 14th 2011, our Annual Parishioners 
Meeting took place. At this meeting a majority of the 
members voted to elect Mr. Randy Mindak and Mr. 
Stanley Novak to the Board of Directors. At a Board 
meeting that immediately followed the election these two 
new members were sworn in and, in accordance with our 
By-laws, new officers were elected. Ms. Janice 
Merzweiler was re-elected as the Chairperson, Dr. Joseph 
Rudawski as the Treasurer and Mr. 
Roman Kaminski as the Board’s 
Secretary. Fr. Marek Bozek, as the 
Pastor, remains the Board’s President. 
Please, pray for our Board and entire 
community! 

RADA DYREKTORÓW 
W niedzielę 14 sierpnia 2011 r. odbyło się Doroczne 
Zebranie Parafian. Podczas tego zebrania większość 
zarejestrowanych Parafian wybrała Randy Mindak oraz 
Stanley Novak do Rady Dyrektorów. Na spotkaniu Rady, 
które nastąpiło bezpośrednio po wyborach, nowi 
członkowie zostali zaprzysiężeni. Zgodnie z naszym 
Statutem, wybrano również nową Przewodniczącą Rady 
Dyrektorów - panią Janice Merzweiler. Dr. Józef 

Rudawski został po raz kolejny 
Skarbnikiem a pan Roman Kamiński 
Sekretarzem Rady. Ks. Marek, jako 
Proboszcz pozostaje Prezydentem Rady. 
Prosimy o modlitwę w intencji Rady 
Dyrektorów i naszej całej wspólnoty. 

MITZI CITALI PEDRO 
WILL CELEBRATE HER QUINCEAŇERA (15TH BIRTHDAY) 

ON OCTOBER 16, 2011 AT 4:00 P.M.  
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Dear Parishioners and Friends! 
 
In recent months I have been asked several times, mostly by my curious 
Protestant friends, what is the position of Catholics concerning the 
theory of evolution. My conversation partners are usually surprised when 
they hear that the Catholic Church is not opposed to that scientific 
theory and has actually embraced many of its conclusions.  While it is no 
mystery that the relationship between the Catholic Church and scientists 
has sometimes - just ask Copernicus or Galileo - been testy, it shocks 
some, especially Evangelical or ―born again‖ Christians, that Catholic 
theology is not at war with such an ―ungodly teaching.‖ 
 
So why can Catholics accept many aspects of the modern theory of 
evolution while many other types of Christians cannot? The simple 
answer is that the Church supports science in efforts to learn more about 
God's creation. At the present time, the big bang and theories of 
evolution are the scientific explanations concerning origins which are 
best supported by the evidence. As long as we believe that God started 
the whole thing, both the Bible-based faith and responsible modern 
science can live in harmony. 
 
Pope Pius XII, thought to be a deeply conservative man, directly addressed the issue of evolution in a 1950 encyclical, 
Humani Generis. The document makes plain the Pope’s fervent hope that evolution will prove to be a passing scientific 
fad, yet it does not forbid Catholics to participate in the scientific research in this area. ―The teaching authority of the 
Church does not forbid that, in conformity with the present state of human sciences and sacred theology, research and 
discussions, on the part of men experienced in both fields, take place with regard to the doctrine of evolution, in as far 
as it inquires into the origin of the human body as coming from pre-existent and living matter.‖ 
 
Blessed John Paul II revisited the question in a 1996 Message to the Pontifical Academy of Sciences. He recognized 
that science and Scripture sometimes have ―apparent contradictions,‖ but said that when this is the case, a ―solution‖ 
must be found because ―truth cannot contradict truth.‖ The Pope pointed to the Church’s coming to terms with 
Galileo’s discoveries concerning the nature of the solar system as an example of how science might inspire the Church 
to seek a new and ―correct interpretation of the inspired word.‖ When the Pope came to the subject of the scientific 
merits of evolution, it soon became clear how much things had changed: ―Today, almost half a century after 
publication of the Humani Generis encyclical, new knowledge has led to the recognition of the theory of evolution as 
more than a hypothesis. It is indeed remarkable that this theory has been progressively accepted by researchers, 
following a series of discoveries in various fields of knowledge. The convergence, neither sought nor fabricated, of the 
results of work that was conducted independently is in itself a significant argument in favor of the theory.‖ Evolution, 
a doctrine that Pius XII only acknowledged as an unfortunate possibility, John Paul accepted forty-six years later ―as 
an effectively proven fact.‖  
 
In 1987, an international research conference sponsored by the Holy See was held at the Vatican Observatory in Castel 
Gandolfo. At the conclusion of that conference, John Paul II voiced his now famous rallying call: ―Science can purify 
religion from error and superstition; religion can purify science from idolatry and false absolutes.‖ Centuries old 
suspicions that scientific research can lead to materialistic and atheistic conclusions have been clearly rejected by the 
Polish Pope. In the end it is not scientific theories that enforce a materialistic worldview but atheists who co-opt 
science for their own purposes. Indeed, John Paul II has pointed the way forward, which we all must follow: the 
celebration of evolution by the Church through a truly Christian interpretation of God acting in and with the 
processes of evolution. Not suspicion and animosity but mutual support and respect - this is one of the greatest 
heritage left by John Paul II, a theologian open to be inspired and guided by the sciences.  
 
Fr. Marek 
Pastor 
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Drodzy Parafianie i Przyjaciele, 
 

W ciągu ostatnich miesięcy kilka osób, najczęściej moi Protestanccy 
przyjaciele, wypytywali mnie jakie jest katolickie stanowisko w kwestii 
teorii ewolucji. Moi rozmówcy są zazwyczaj zaskoczeni gdy słyszą, że 
Kościół Katolicki nie jest przeciwny tej naukowej teorii, a nawet 
oficjalnie akceptuje jej główne założenia. Nie jest tajemnicą, iż relacje 
między Kościołem Katolickim i naukowcami (wystarczy wspomnieć 
Kopernika czy Galileusza) bywały czasami dosyć “napięte” i w tym 
kontekście niektórych, zwłaszcza tzw. “narodzonych ponownie” 
chrześcijan, może dziwić brak wojny między katolicką teologią a tą 
“bezbożną” teorią ewolucji. 
 

Dlaczego więc katolicy mogą z czystym sumieniem akceptować założenia 
współczesnej teorii ewolucji podczas gdy wielu innych chrześcijan je 
odrzuca? Prosta i krótka odpowiedż jest taka: Kościół wspiera naukę i 
naukowców w ich dziele odkrywania Bożego dzieła stworzenia. Na dzień 
dzisiejszy teorie “Wielkiego Wybuchu” oraz ewolucji gatunków są 
najbardziej logicznymi z naukowych prób wyjaśnień początków 
wszechświata oraz licznych form życia na ziemi. Dopóki nie neguje się 
roli Boga w tym procesie, wiara oparta na Biblii oraz współczesna nauki 
przyrodnicze bazujące na teorii ewolucji mogą istnieć w harmonii. 
 

Papież Pius XII, często oceniany jako osoba bardzo konserwatywna, odniósł się bezpośrednio do teorii ewolucji w 
encyklice Humani Generis. Dokument ten nie pozostawia wątpliwości, iż Papież ma nadzieję na rychłą kompromitację 
ewolucyjnej teorii, nie zabrania on jednak katolikom uczestniczyć w naukowych badaniach temu poświęconych. 
“Nauczycielski autorytet Kościoła nie zakazuje, by teoria ewolucjonizmu, o ile bada, czy ciało pierwszego człowieka 
powstało z istniejącej poprzednio, żywej materii, stała się przedmiotem dociekań i dyskusji uczonych obydwu dziedzin, 
zgodnie z obecnym stanem nauk ludzkich i świętej teologicznej wiedzy.” 

 

Błogosławiony Jan Paweł II odniósł się do tej kwestii w 1996 roku w Przesłaniu do członków Papieskiej Akademii Nauk. 
Przyznał on, że nauki przyrodnicze oraz Pismo Święte zdają się czasami znajdować w pozornej sprzeczności i zachęcił 
do prób rozwiązania tego problemu, bo “jedna prawda nie może być w sprzeczności z inną prawdą.” Papież zwrócił 
uwagę na pogodzenie się Kościoła z początkowo odrzucaną teorią heliocentryzmu jako przykład nauki inspirującej 
Kościół do nowych i “lepszych sposobów interpretacji natchnionych ksiąg.” Gdy Jan Paweł II zabrał głos w sprawie 
naukowych zdobyczy teorii ewolucji stało się jasnym jak wiele zmieniło się od czasów Piusa XII: “Dzisiaj, prawie pół 
wieku po publikacji encykliki Humani Generis, nowe zdobycze nauki każą nam uznać, że teoria ewolucji jest czymś 
więcej niż hipotezą. Zwraca uwagę fakt, że teoria ta zyskiwała stopniowo coraz większe uznanie naukowców w 
związku z kolejnymi odkryciami dokonywanymi w różnych dziedzinach nauki. Zbieżność wyników niezależnych badań 
- bynajmniej nie zamierzona i nie prowokowana - sama w sobie stanowi znaczący argument na poparcie tej teorii.” 
Ewolucja, którą Pius XII uznał za nieszczęsną możliwość, czterdzieści sześć lat później została zaakceptowana przez 
Jana Pawła II jako “w zasadzie udowodniony fakt.” 

 

W 1987 roku, w Watykańskim Obserwatorium w Castel Gandolfo odbywała się Międzynarodowa Konferencja 
Naukowa zorganizowana przez Stolice Apostolską. Na zakończenie tej konferencji Jan Paweł II wypowiedział 
niezwykle pamiętne słowa: “Religia może oczyszczać naukę z bałwochwalstwa fałszywych absolutów, nauka zaś może 
oczyszczać religię z błędów i przesądów.” Wielowiekowe uprzedzenia i podejrzewanie nauki o prowadzenie ludzi do 
materializmu i ateistycznych wniosków zostały wyraźnie odrzucone przez polskiego Papieża. Tak naprawdę przecież to 
nie naukowe teorie wspierają materialistyczne wizje świata, lecz wojujący ateiści używający nauki do własnych celów. 
Jan Paweł II wyznaczył kierunek na przyszłość, w której Kościół interpretuje na nowo Boże dzieło stworzenia w 
zgodzie z wnioskami napływającymi do nas z nauk przyrodniczych i nie tylko. Nie podejrzliwośc, lecz wzajemne 
wsparcie i szacunek to jedno z najważniejszych przesłań Jana Pawła II – teologa otwartego na postęp nauki. 
 

Ks. Marek 
Proboszcz 



śWI ŇTY MIESI łCA   
   

SAINT OF THE MONTH  
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The deathbed confession of a dying servant opened 
Vincent's eyes to the crying spiritual needs of the 
peasantry of France. This seems to have been a crucial 
moment in the life of the man from a small farm in 
Gascony, France, who had become a priest with little 
more ambition than to have a comfortable life.  
 

It was the Countess de Gondi (whose servant he had 
helped) who persuaded her husband to endow and 
support a group of able and zealous missionaries who 
would work among the poor, the vassals 
and tenants and the country people in 
general. Vincent was too humble to accept 
leadership at first, but after working for 
some time in Paris among imprisoned galley
-slaves, he returned to be the leader of what 
is now known as the Congregation of the 
Mission, or the Vincentians. These priests, 
with vows of poverty, chastity, obedience 
and stability, were to devote themselves 
entirely to the people in smaller towns and 
villages.  

 

Later Vincent established confraternities of 
charity for the spiritual and physical relief of 
the poor and sick of each parish. From 
these, with the help of St. Louise de 
Marillac, came the Daughters of Charity, 
"whose convent is the sickroom, whose 
chapel is the parish church, whose cloister 
is the streets of the city." He organized the 
rich women of Paris to collect funds for his 
missionary projects, founded several 
hospitals, collected relief funds for the 
victims of war and ransomed over 1,200 
galley slaves from North Africa. He was 
zealous in conducting retreats for clergy at a 
time when there was great laxity, abuse and 
ignorance among them. He was a pioneer in clerical 
training and was instrumental in establishing seminaries.  
 

Most remarkably, Vincent was by temperament a very 
irascible person—even his friends admitted it. He said 
that except for the grace of God he would have been 
"hard and repulsive, rough and cross." But he became a 
tender and affectionate man, very sensitive to the needs 
of others.  
 

Pope Leo XIII made him the patron of all charitable 
societies. Outstanding among these, of course, is the 
Society of St. Vincent de Paul, founded in 1833 by his 
admirer Blessed Frederic Ozanam.  

Spowiedź na łożu śmierci jednego ze służących 
otworzyła oczy Wincentego na wielkie potrzeby 
duchowe ludzi ubogich. Był to z pewnością przełomowy 
moment w życiu tego człowieka pochodzącego z 
Gascone we Francji. Stał się on wkrótce znany jako 
kapłan, którego nie zadawala komfortowe życie i zwykłe 
ambicje kościelnej kariery. 

 

Księżna de Gondi, do której należał wspomniany 
służący, przekonała swojego męża by szczodrze 

sponsorował grupę gorliwych misjonarzy 
oddanych pracy wśród służących i 
najuboższych we Francji. Wincenty 
wzbraniał się początkowo przed przyjęciem 
funkcji lidera tej grupy, ale po krótkim 
czasie poświęconym pracy z więźniami i 
niewolnikami na galerach w Paryżu, 
zaakceptował pozycję przełożonego 
Zgromadzenia Misjonarzy. Owi kapłani, po 
złożeniu ślubów ubóstwa, czystości, 
posłuszeństwa oraz stabilności, oddali się 
całkowicie pracy charytatywnej we wsiach   
i małych miasteczkach. 
 

Z biegiem czasu Wincety zaczął zakładać 
grupy charyta tywne wspie ra jące 
najuboższych oraz chorych duchowo i 
materialnie we wszystkich parafiach.  Z 
tych grup powstały później, z pomocą Św. 
Luizy de Marillac, Siostry Miłosierdzia, 
―których klasztorem jest izba chorego, 
których kaplicą jest parafialny kościół i 
których klauzurą są ulice miast.” Z pomocą 
bogatych paryskich dam Wincenty 
fundował liczne projekty misyjne, założył 
kilka szpitali, a nawet wykupił z niewoli 
ponad 1200 niewolników z Afryki. Gorliwie 
oddawał się prowadzeniu rekolekcji dla 

kapłanów i pomagał zakładać pierwsze seminaria 
duchowne.  

 

Warto zauważyć, że z natury był Wincenty bardzo łatwo 
irytującym się człowiekiem i on sam zdawał sobie z tego 
sprawę. Mówił, że bez Bożej łaski byłby ciężkim do 
zniesienia, szorstkim i gniewnym mężczyzną. W tym 
samym czasie potrafił on jednak być pełnym 
zrozumienia, łagodności i współczucia wobec potrzeb 
chorych i ubogich.   

 

Papież Leon XIII ogłosił Wincentego a Paulo patronem 
stowarzyszeń charytatywnych, wśród których jest też 
dobrze znane Towarzystwo Św. Wincentego a Paulo, 
założone w 1833 roku przez Bł. Fryderyka Ozanam. 



17 września: Turniej Golfowy “Polish Open” 
Wszystkich entuzjastów golfa zapraszamy na nasz 11-ty 
Turniej “Polish Open” z aukcją na rzecz Parafii w klubie 
golfowym ―Falls Golf Course‖ w O’Fallon, MO. Liczba 
dostępnych miejsc na udział w turnieju jest ograniczona! 
W celu rezerwacji prosimy o kontakt z Greg Poniewaz 
314-984-8828, Joe Galkowski 314-518-8765. Wciąż 
poszukujemy sponsorów tej imprezy.  

September 11: Chicken Dinner & Dance 
On Sunday, September 11th, we invite all chicken 
lovers for a great ―Dinner & Dance‖ event at the 
Polish Heritage Center, starting at 12 Noon. Fabulous 
live music will be provided by FANFARE band (www. 
fanfareband.com) from 12:30 p.m. until 3:30 p.m. 
Fanfare plays great oldies as well as some of the best 
current hits. Admission with dinner - $12 per person. 

W NAJBLIŧSZYM CZASIE COMING SOON  
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11 września: Kurczaki i Zabawa przy muzyce    
W niedzielę 11 września o godz. 12 w południe 
zapraszamy na przepyszny obiad z kurczaka i 
potańcówkę w Domu Dziedzictwa Polskiego. 
Świetną zabawę przy muzyce od 12:30 do 3:30 po 
południu zapewni zespół FANFARE grający 
stare jak i nowe przeboje. Koszt potańcówki 
włącznie z obiadem to 12$ od osoby. 

September 3&4: School Year Inauguration 
Official Inauguration of a new Sunday School year will 
take place at all Masses on September 3-4 weekend. A  
special blessing of schoolchildren, along with their  
schoolbags and other educational equipment (pens, 
crayons, rulers, calculators, etc.) will be offered. We 
encourage all grade school children, not only those  
participating in our Sunday School program, to attend 
Masses on that weekend wearing their school uniforms 
or school clothes. As a faith family we all will pray for God’s 
blessing upon our young members and their educational 
adventures.  

3 i 4 września: Inauguracja Roku Szkolnego 
Oficjalna Inauguracja nowego roku szkolnego 
odędzie się na wszystkich Mszach w weekend 3-4 
września wraz ze specjalnym błogosławieństwem 
dzieci szkolnych oraz ich tornistrów, piórników, 
podręczników, itp. Prosimy aby wszystkie dzieci ze 
szkół podstawowych przyszły do kościoła w ten 
weekend w mundurkach lub strojach szkolnych. Jako 

rodzina parafialna będziemy prosić o Boże 
błogosławieństwo na trud zdobywania wiedzy i 
wzrastania w łasce dla naszych najmłodszych parafian.  

September 18: Anointing of  the Sick 
Our Parish hosts special Masses for the Sick twice every 
year: on the traditional date of the feast of St. Stanislaus 
Kostka and on the Feast of Our Lady of Lourdes 
(February 11). We invite all sick, shut-ins and their   
families to join us on Sunday, September 18 at 
either 9:00 a.m. or 11:00 a.m. Mass. Through 
the intercession of St. Stanislaus Kostka, 
patron saint of our church, we will pray that 
God touches our sick brothers and sisters with 
God’s healing and compassionate love.  

18 września: Namaszczenie Chorych 
Dwa razy do roku odprawiamy w naszej Parafii specjalna 
Mszę Świętą za chorych oraz dla chorych: w tradycyjną 
datę święta Św. Stanisława oraz w święto NMP z Lourdes 
(11 lutego). Zachęcamy wszystkich chorych i cierpiących 
Wraz z rodzinami na niedzielę 18 września o 11:00 rano. 

Przez wstawiennictwo naszego patrona, Św. 
Stanisława Kostki będziemy się modlić o 
zdrowie i ulgę w cierpieniu. Jeśli ktoś z 
państwa, lub ktoś ktogo znacie ma problem z 
dotarciem do kościoła w ten dzień, prosimy o 
kontakt z biurem parafialnym. 

September 17: “Polish Open” Golf Tournament 
All enthusiasts of golf are invited to join our 11th Polish 
Heritage Tournament & Auction at the Falls Golf course in 
O’Fallon, MO. Very limited number of openings are 
available! More info on page 11. For more info call Joe 
Galkowski 314-518-8765, Greg Poniewaz 314-984-8828 
or Ron/Audrey Mueller 636-532-4154. Ask about 
sponsoring a ―hole‖ or event. 

September 9 & 10: Polish Falcons Festival 
Polish Falcon Festival will be held September 9th and 
10th, Friday and Saturday. Lunch will be served on 
Friday from11:00 a.m. to 1:00 p.m. and dinner from 4:00 
p.m. to 7:30 p.m. Garden will be open for dining only 
during lunch and then again from 4:00 p.m. On 
Saturday, dinner will be served from Noon till 7:00 p.m. 
Polish Falcons are located at 2013 St. Louis Avenue and 
the telephone number is 314-421-9614. 

9 i 10 września: Festiwal Polish Falcons 
Ogranizacja “Polish Falcons” (Polskie Sokoły) zaprasza 
na doroczny Festiwal od 9 do 10 września. W piątek 
lunch będzie podawany od 11 rano do 1 po południu, a 
obiad od 4 do 7:30 wieczorem. W sobotę, obiad będzie 
serwowany od południa do 7:00 wieczorem. Siedziba 
“Polish Falcons” znaduje się na 2013 St. Louis Avenue, a 
ich numer telefonu to 314-421-9614. 
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September 18: Give Hope, Make a Sandwich 

Social Justice Committee invites everyone to join us on            
Sunday, September 18th at 10:15 a.m. in the kitchen of 
the Polish Heritage Center in order to make sandwiches 
that will be served to our friends at Karen House. Food 
and supplies will be provided by the Social Justice 
Committee. Please bring your hands and good spirit. 

18 września: Podaruj nadzieję, zrób kanapkę 
Duszpasterstwo Sprawiedliwości Społecznej zaprasza na 
radosne przygotowywanie kanapek dla bezdomnych   
kobiet oraz dzieci ze schroniska ―Karen House‖ w 
niedzielę 18 września o 10:15 rano w Domu Dziedzictwa 
Polskiego. Wystarczy przyjść z rękoma chętnymi do 
pracy i w dobrym humorze.  

September 25: “Pink Smoke Over the Vatican” 
Faithful of Southern Illinois (FOSIL) invite us for an 
afternoon with Nobel Peace Prize Candidate Father Roy 
Bourgeois and Sr. Jeannine Gramick. Fr. Roy, a Catholic 
priest for 36 years, faces possible dismissal by his 
Maryknoll superiors for speaking out in support of 
women’s ordination in the Roman Catholic Church. He 
will share his personal faith journey and his dedication to 
justice in today’s society and in the church. Sr. Jeannine 
Gramick in 1999 was prohibited by the Vatican from 
pastoral work in the gay/lesbian community. In 
conscience, she chose not to collaborate in her own 
oppression and continues to engage LGBT ministry. 
This exciting conference will be held in Hilton Regency 
hotel in O’Fallon, IL (400 Regency Park Drive, O’Fallon, 
IL) from 1:30 p.m. to 4:30 p.m. Suggested donation: $10 
at the door. For information call 618-624-8094 or 618-
526-7063 or visit www.fosilonline.com 

October 2: Blessing of  Animals 
Blessing of animals is conducted in remembrance of St. 
Francis of Assisi’s love for all God’s 
creatures. On Sunday, October 2nd at 
10:15 a.m. there will be a blessing 
offered for all pets and other animals at 
the parking lot. Please, bring your 
beloved companions, anything from fish (who must be 
carried in a bowl) to a horse (who naturally prefers to 
walk or be carried in a special trailer). Children who for 
any reason (allergies) cannot have pets are encouraged to 
bring their stuffed animals. Let this joyful and beautiful 
ceremony remind us of the sacredness of all life. 

2 października: Błogosławieństwo zwierząt  
Na pamiątkę Św. Franciszka z Asyżu, który kochał nie 
tylko ludzi, ale wszystkie Boże stworzenia, w niedzielę  
2 października o godz. 10:15 rano odbędzie się 
błogosławieństwo zwierząt na przykościelnym 
parkingu. Prosimy przywieźć ze sobą swoich 
ulubieńców - od rybek (oczywiście w akwarium) po 

konie (w akwarium się nie zmieszczą). Dzieci, które z 
różnych powodów (alergie) nie mogą mieć w domu 
zwierząt, prosimy o przywiezienie do kościoła w ten 
dzień swoich pluszowych zabawek. Niech ta radosna 
ceremonia przypomni nam o świętości każdego życia.  

October 16: Youth Group Bonfire 
All young Parishioners and their parents are invited to 
join us for an exciting bonfire event on Sunday, 
October 16th at 12:30 p.m. next to the grass parking 
behind the church. We will provide delicious Polish 
sausages and s’more ingredients - please 
bring a great mood and your own drinks. 
Don’t miss this opportunity to meet 
both new and old friends!  

16 października: Ognisko dla dzieci i młodzieży 
Wszystkich młodych parafian zapraszamy wraz z 
rodzicami na wspaniałe spotkanie przy ognisku w 

niedzielę 16 października o godzinie 12:30 po 

południu z tyłu za kościołem. Pyszne kiełbaski oraz 
produkty do pieczenia tzw. “smorów” będą 
zapewnione przez Parafię – prosimy jedynie o 
dostarczenie świetnego humoru oraz własnych 
napojów. Skorzystaj z okazji by spotkać starych 
przyjaciół i poznać nowych! 

25 września: “Różowy dym nad Watykanem” 
Grupa “Wierni Południowego Illinois” (FOSIL) zaprasza 
wszystkich zainteresowanych na popołudnie z kandy-
datem do Pokojowej Nagrody Nobla, ks. Roy Bourgeois 
oraz Siostrą Jeannine Grammick. Ks. Roy, kapłan od 36 
lat, jest zagrożony wydaleniem ze swojego Zgromadzenia 
Maryknoll za to, że oficjalnie wspiera kapłaństwo kobiet. 
Podzieli on się historia swojej pielgrzymki wiary spęd-
zonej na pracy wśród ubogich i odrzuconych przez 
społeczeństwo. Sr. Jeannine Grammick w 1999 r. otrzy-
mała od Watykanu zakaz pracy duszpasterskiej wśród 
gejów i lesbijek. Nie mogła ona, w zgodzie ze swoim 
sumieniem, podporządkować się takiemu rozkazowi i 
nadal duszpasterzuje w tym środowisku. Konferencja 
“Różowy dym nad Watykanem” odbędzie się w hotelu 
Hilton Regency (400 Regency Park Drive, O’Fallon, IL) 
od 1:30 do 4:30 po południu. Sugerowana ofiara przy 
wejściu to 10$. Więcej informacji na www.fosilonline. 
com lub dzwoniąc na 618-624-8094 lub 618-526-7063    

W NAJBLIŧSZYM CZASIE 
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October 22-23: Blessed John Paul II Feast Day 
This year, on October 22nd, for the very first time, we 
will be celebrating the feast day of Blessed John 
Paul II. On this joyful occasion, at the 
beginning of each Mass that weekend, we will 
unveil the new statue of the Polish Pope, to be 
located by the side altar of Our Lady of 
Częstochowa. On Sunday, October 23rd we 
also invite everybody to join us for a 
presentation of two movies depicting the life of 
John Paul II: ―Karol: The Pope, The Man‖ (in 
English) at 10:15 a.m. at the small room of the 
Polish Heritage Center and “Świadectwo” (in 
Polish) at 12:15 p.m. at the Rectory.  

22-23 października: Wspomnienie Bł. Jana Pawła II  
22 października tego roku będziemy po raz pierwszy 

obchodzili wspomnienie Bł. Jana Pawła II. W 
ten radosny dla nas weekend na początku każdej 
Mszy Świętej odbędzie się uroczyste odsłonięcie 
nowej figury Polskiego Papieża - zostanie ona 
umieszczona obok bocznego ołtarza Matki 
Boskiej Częstochowskiej. W niedzielę 23 
października  zapraszamy również wszystkich na 
prezentację dwóch filmów o życiu Jana Pawła 
II: “Karol.  Papież który pozostał 
Człowiekiem” (po angielsku) o godz. 10:15 rano 
w małej Sali Domu Dziedzictwa Polskiego oraz 
“Świadectwo” (po polsku, na podstawie 
wspomnień Kardynała Dziwisza) o godz. 12:15 
po południu na plebanii.  November 1 and 2: All Saints and All Souls 

The Solemnity of All Saints is celebrated in the Catholic 
Church as a  day of rejoicing with our countless sisters 
and brothers who have already been saved and now are 
called Saints. This year it takes place on Tuesday and 
Holy Mass will be offered at 7:00 p.m. The following 
day, Wednesday, we remember all the faithful departed 
as the Church celebrates All Souls Day. Special Mass 
for All Departed Parishioners will be celebrated at 
7:00 p.m. on Wednesday, November 2nd.  

1-2 listopada: Wszystkich Świętych i Zaduszki 
Uroczystość Wszystkich Świętych to radosny dzień, w 
którym Kościół świętuje razem ze swoimi członkami, 
którzy już osiągneli zbawienie i są świętymi. W tym roku 
ta uroczystość przypada w poniedziałek Msza będzie 
odprawione o godz. 7:00 wieczorem. Dzień później, we 
wtorek 2 listopada obchodzimy Wspomnienie 
Wszystkich Wiernych Zmarłych - Zaduszki. W ten dzień 
specjalna Msza Święta w intencji wszystkich zmarłych 
parafian będzie odprawiona o godzinie 7:00 wieczorem.  Tuesdays in November: Masses for Deceased 

The month of November is a special time when we 
remember our deceased family members 
and friends. One of the ways to express 
our love for them is to offer a Holy Mass 
for his or her intention.  
In our Parish there will be a series of five 
(5) Masses offered every Tuesday in 
November at 7:00 p.m. for the souls of 
those departed whose names you wish to provide us 
with. If you are interested in having these 4 Masses 
offered for your deceased loved ones, please pick up a 
special envelope at the side entrance to the church or in 
the parish office and return it with the names of your 
beloved deceased. 

Wtorki listopada: Msze za Zmarłych 
Miesiąc listopad to czas szczególnej pamięci 
o drogich zmarłych z naszych rodzin oraz 
przyjaciół. Wielu z nas pragnie w tym czasie 
ofiarować Msze Świętą za dusze zmarłych. 
W naszej Parafii zostanie odprawiona seria 
pięciu Mszy, w każdy wtorek listopada o 

godz. 7:00 wieczorem, w intencji tych zmarłych, których 
imiona zechcą nam państwo podać. Osoby 
zainteresowane ofiarowaniem tych 4 wypominkowych 
Mszy Św. w intencji swoich bliskich zmarłych proszone 
są o zrobienie tego w specjalnej kopercie, którą można 
odebrać przy bocznym wejściu do kościoła. 

November 13: Fall Festival 
We are preparing for our famous Polka Mass followed 
by the Annual Fall Festival on Sunday, November 13th. 
Invite your friends and neighbors to join us for dinner, 
games of chance, silent auction, polish arts & crafts, 
fresh bakery items, polka music, dancing 
and much more. Mark your calendar 
today! Please call Gene Koziatek at 
314.846.7819 to volunteer . 

13 listopada: Festiwal Jesienny 
Trwają przygotowania do Festiwalu Jesiennego, który 
odbędzie się w niedzielę 13 listopada. Zachęcamy by 
zaznaczyć tę datę w swoim kalendarzu i zaprosić swoich 
przyjaciół by dołączyli się do nas na Mszę w stylu Polka 

oraz przepyszny obiad z mnóstwem atrakcji 
na każdy wiek i każdą kieszeń! Ochotników 
do pracy przy festiwalu prosimy o zgłaszanie 
się do Eugeniusza Koziatek (314.846.7819). 

W NAJBLIŧSZYM CZASIE 



MEETINGS & GROUPS  SPOTKANIA i GRUPY  
Ý Parish Council meets four times a year, on Sunday 
12:15 a.m. Next meeting will take place on September 18.  
 

Ý Sunday School classes for children take place every 
Sunday at 10:15 a.m. through 11:00 a.m., September 
through May. 
 

Ý Rite of Christian Initiation of Adults (RCIA): 
Classes for adults who are un-baptized, baptized in 
another Church, or not confirmed Catholics are meeting 
every Sunday in the PHC at 10:30 a.m. 
 

Ý Bible Study for adults convene every Saturday 
immediately after the 4:00 p.m. Mass, September 
through May. 
 

Ý “Feed the Hungry” every third Sunday of the 
month at 10:15 a.m. we fix about 200 hundred 
sandwiches for homeless women and children living in 
the ―Karen House‖ shelter. 
 

Ý Polish Conversation Lunch: people who would 
like to improve their Polish vocabulary and conversation 
skills meet every Thursday in the rectory at 12:15 p.m. 
(September through May). Bring a brown bag lunch. 
 

Ý Our Lady of Czestochowa Sodality: meetings take 
place on the first Sunday of the month, following 9:00 a.m. 
Mass. New members are always welcome. 
 

Ý Coffee & Donuts for a good cause: every second 
Sunday of each month, the proceeds from the coffee and 
donut sales will be used to purchase food for the 
monthly dinner for the shelter for homeless women and 
children at ―Karen House.‖ 
 

Ý Divorced and Widowed Ministry: All interested 
in the Ministry for divorced and widowed persons are 
requested to contact Ken and Sue Beekman at 
636.936.1785. 
 

Ý Lectors and Eucharistic Ministers Formation 
Meetings convene on Saturdays at 5:15 p.m. in the 
church three times a year, next one is on December 10. 
 

Ý Parish School of Polish Language: there are two 
adult Polish language classes in our Parish - one meets 
on Sundays at 10:30 am, and the other on Tuesdays at 
6:00 pm. Classes take place from September thru May. 
 

Ý Polish Heritage Library: our collection of books, 
movies, CDs and cultural artifacts of Polish heritage is 
open every Sunday from 10:00 a.m. to 1:00 p.m. 
 
Ý Movie Club meets every other Thursday at 6:00 
p.m. in the Rectory. Upcoming features: 
September 8: ―Amreeka‖ 
September 22: ―Pope Joan‖ 
October 6: ―The Shop Around the Corner‖ 

Ý Rada Parafialna spotyka się cztery razy w roku, w 
niedzielę o 12:15 p.m.. Najbliższe zebranie 18 września.  
 

Ý Katechezy Dzieci i Młodzieży bezpłatne lekcje religii 
odbywają się od września do maja w każdą niedzielę od 10:15 
do 11:00 rano. 
 

Ý Obrzędy Chrześcijańskiego Wtajemniczenia 
Dorosłych (RCIA): nauki dla osób nieochrzczonych lub 
ochrzczonych w innych kościołach, lub też dla katolików bez 
bierzmowania odbywają się w niedziele o 10:30 a.m. 
 

Ý Studium Biblijne dla Dorosłych odbywa się w każdą 
sobotę, od września do maja, po zakończeniu Mszy Św. o 
godz. 4:00 po południu. 
 

Ý „Głodnych nakarmić” w każdą trzecią niedzielę 
miesiąca o 10:15 a.m. przygotowywujemy ok. dwustu kanapek 
dla bezdomnych kobiet i dzieci ze schroniska ―Karen House‖  
 

Ý Polska Grupa Dyskusyjna: osoby zainteresowane 
poszerzeniem swojego polskiego słownictwa oraz pracą nad 
konwersacją w języku spotykają się  polskim zapraszamy na 
lunch na plebanii w każdy czwartek o godz. 12:15 po 
południu. 
 

Ý Sodalicja Częstochowska: spotkania odbywają się w 
pierwsze niedziele miesiąca po Mszy Świętej o godz 9:00 rano. 
Zawsze zapraszamy nowe członkinie 

 

Ý Zbiórka na Schronisko dla Kobiet: w każdą drugą 
niedzielę miesiąca dochody uzyskane ze sprzedaży kawy oraz 
pączków przeznaczone są na finansowanie obiadu  w 
schronisku dla bezdomnych kobiet i dzieci ―Karen House‖. 
 

Ý Duszpasterstwo Osób Rozwiedzionych i Wdowców: 
zainteresowanych prosimy o kontakt z Ken i Sue Beekman - 
636.936.1785. 
 

Ý Spotkania Formacyjne Lektorów i Szafarzy Komunii 
Spotkania formacyjne lektorów i szafarzy komunii świętej mają 
miejsce trzy razy w roku o godz 5:15 po południu, najbliższe 
10 grudnia. 
 

Ý Szkoła Języka Polskiego: jedna grupa spotyka się w 
niedziele o 10:30 rano, a druga grupa we wtorki o 6:00 
wieczorem. 
 

Ý Biblioteka Dziedzictwa Polskiego: kolekcja książek, 
filmów i innych polskojęzyczne skarby są dostęone w każdą 
niedzielę od 10 rano do 1 po południu. 
 

Ý Klub Filmowy spotyka się co drugi czwartek o godzinie 
6:00pm na plebanii. W najbliższym czasie będziemy oglądać: 

8 września: “Amreeka” 
22 września: “Papieżyca Joanna” 
6 października: “The Shop Around the Corner” 
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HAPPY BIRTHDAY -  STO LAT!  FINANCIAL REPORT  
FINANCIAL REPORT FOR  JULY 2011 

Income:              $ 22,133.64 

Expenses:                          $ 19,590.08 

Monthly:       profit               $  2,543.56 

Fiscal year to date:   profit            $  2,543.56 
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Mary Kelly              Sept 01 
Piotr Świetlicki        Sept 01 
John Roche             Sept 02 
Henry Usciak          Sept 03 
John Komos           Sept 04 
Irwin Bentmann      Sept 05 
Madison Novak      Sept 07 
Billy Ann Walke      Sept 07 
Chris Segieda          Sept 08 
Kenneth Chambers Sept 09 
Carol Cusumano     Sept 09       
Benedict Lapinski   Sept 11 
Sylvia Malon           Sept 14 
James Nowogrocki   Sept 14 
Richard Mazurek    Sept 15 
D. Szramkowski     Sept 15 
J.  Szramkowski      Sept 15 
Patricia Baras          Sept 16 
Paulette Klimaszewski Sept 16 

Ida McNab             Sept 16 
Dolores Hunt         Sept 17 

Agnieszka Madej     Sept 17 
Donna Nachefski    Sept 17 
Mary Beth Garasky Sept 18 
Ardella Green         Sept 18 
Chris Mindak          Sept 19 
Carie Volz               Sept 22 
Megan Renee  
    Christophene      Sept 23 
Joseph Favuzza       Sept 23 
Wanda Hoehne       Sept 24 
Marek Nagiec         Sept 24  
Claire Paddock       Sept 24 
Joan Fromme         Sept 26 
Sara Iffrig               Sept 27 
Katherine Kyle       Sept 27 
Mark Hoehne         Sept 28 
Richard Lapinski    Sept 28 
Noel Stasiak           Sept 28 
Marion Kirkiewicz  Sept 29 
Louise Barnes         Sept 30 
Anthony Ramspott Sept 30 

E-Scrip Card Income for July:              $   50.77 
E-Scrip Card Income Year to Date:             $  357.43 
Toner Cartridge Recycling Income:  $   17.90 
Paper Recycling Income (YTD):              $   50.09 
REMINDER: Please bring your recyclable paper (no card-
board) to the recycling bin. Thank you for your support! 

CELEBRATING 120 YEARS 
On May 2, 1891 our young church community was 
incorporated in the state of Missouri as the ―Polish 
Roman Catholic St. Stanislaus Kostka Parish.‖ 
Construction of the new church began in July 1891 and 
was completed in September of 1892. A 
new exposition celebrating the 120th 
Anniversary of our Incorporation is 
displayed in the PHC hall. If you have 
old photos of past church events, group 
photos or any other memorabilia related 
to our long and rich history and would 
like to add them to the display, please 
contact Chris Mindak at 314-962-6355. 
 

WYSTAWA Z OKAZJI 120 LAT NASZEJ HISTORII 
2 maja 1891 r. nasza wspólnota została zarejestrowana w 
stanie Missouri jako ―Polsko-rzymska Parafia Katolicka 
Św. Stanisława Kostki.” Budowa obecnego kościoła 

zaczęła się w lipcu 1891 r. i zakończyła 
we wrześniu rok później. Z okazji 120-
tej rocznicy tych wydarzeń w Domu 
Dziedzictwa Polskiego prezentowana 
jest nowa wystawa. Wszystkich 
posiadających archiwalne fotografie i 
inne pamiątki z różnych okresów 
naszej historii prosimy o zgłaszanie się 
do Christine Mindak (314.962.6355).  

RITE OF CHRISTIAN INITIATION OF ADULTS 

Our church continues to offer the RCIA program. It is 
an eight months long process whereby those interested 
in learning about the Catholic faith come together on a 
weekly basis to learn about the Scriptures and the 
teachings of the Church, and at the same time to 
discover where God is present in their lives. The 
process is designed for those adults who are 
unbaptized, baptized in another Christian 
tradition, baptized Catholics with no religious 
training or sacraments. Classes start in September. 
If you or someone you know is interested, 
please contact the church office. 

OBRZĘDY CHRZEŚCIJAŃSKIEGO 
WTAJEMNICZENIA  DOROSŁYCH (RCIA) 

Nasza wspólnota kontynuuje w tym roku program RCIA 
(Obrzędy Chrześcijańskiego Wtajemniczenia Dorosłych). 

Jest to ośmiomiesięczny process, w trakcie którego 
osoby zainteresowane katolicyzmem spotykają się 
co tydzień by wspólnie studiować Pismo Święte i 
nauczanie Kościoła. Proces ten jest przeznaczony 
dla osób nieochrzczonych lub ochrzczonych w 
innych kościołach, lub też dla katolików którzy nie 
o t rzyma l i  sakramentu  b ie rzmowania . 
Zainteresowanych prosimy o kontakt z biurem 
parafialnym. 

FREE ENGLISH AS A SECOND LANGUAGE CLASSES 
Parkway School District is offering free 
classes at several locations throughout 
St. Louis Metro area for people who 
want to learn or improve their English. 
You may start at anytime and learn 
English in friendly adult classes. For 
more information call (314) 415-4940 or 
visit www.parkwayschools.net/adulted 


